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Selpe a Sév
Helbestén Niciwanan

Jiyana Yehya Elewi Ferd

Yehya Elewi Ferd yek ji helbestvan , rojnameger 0 niviskarén
kurdén kurmanc e li frané ye. Di sala 1973'yan de, li gundé
Baxcixé a ku li ser Bocn(rd li parézgeha Xorasana Bakur li
Trané ji dayik baye. Ev 20 sal in helbestén zarokan @ niiciwaé
nan bi ¢car zimanén: Kurdiya kurmanci 0 farisi 0 erebfi G inglist
dinivise. Wi béhtiri 10 xelatén helbestan li frané hilgirtiye. Ew
niha li bajaré Qomé jiyan dike. Heta nika béhtiri deh pirtdkén
wi li frané , Tngilistané , Iragé O Tacikistané hatine gap kirin.

Biographi of Yahya Alavi Fard

Yahya Alavi Fard a Kurdish Poet, Writer, and Jornalist in
Iran. he was born in 1973 in Baghchegh village, Bojnurd,
North Khorasan Province, hi compose poems for kids and
youth from 20 years in four languages : Kurmanji, Persian,
Arabic, and English.

he won tens of prizes in iran. now He lives in qom. he pub-
lished more than ten books in Iran, Iraq, Tagikistan, and Eng-
land.
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Meérek delal
Mina par @ piraré Sibe hewa xwe$ dibe
Isal baran nabaré Disa haka naminé
Hewa isal nexwe$§ e Sibe baran dixwiné
Wa sala gewr e re§ e Gewri daran §il dibe
Lila dengi xwe berde Cul tiji bilbil dibe
Dila me tiji derd e Sibe té avi zelal
Dengi xwe hey ke bajt Sibe té mérek delal
Wa salai re§ pirr najt Bi hespi té nav malan
Wa sali riire§ dibe Ci ke xirabiya salan

A dear man

This year does not rain like last years. In this year the weather
is unwell. This year is gray and black. Hey! Let free your
voice. our hearts are full of pain. Hey loud your voice now,
which these years will not remain. this year will be black
face and tomorrow a good weather will come back. It does
not stay like this. tomorrow the rain will sing and the trees
will be more Watered. And plains are full of the nightingale.
Tomorrow will be clear by water. Tomorrow will come back
a dear man. He will come with his horse to villages to make
The fails of these years .
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Tila a tila

Tila bi dé ra ¢t tila bikirré
Tila ku di dikan b tiji ¢irré

Got : diya min ¢ima tila haka ne

Xalti @t met ¢ima tiji tila ne

Cima tila veqes dirav dixwazé

Bi wi dirava bavi min ba tazé

Di kenni got: ¢ima bixwe haka yi

Tu sa mira bixwe tikek tila yi

Tila : Ziv

Gold and miss Gold

miss gold went with his mother to
buy gold. When she saw the gold,
the shopstore was filled with noise.
"My mother! Why is it gold?" She
Said "Aunts and uncles are so full
of gold? Why gold will be so much
money? With this money, my father
was naked." His mother laughed
and told :" Why are you! You're my
one piece of gold "

Selpe a Sév
Helbestén Niciwanan
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Clgik @ piSing

Cugik li ber darek @
Piging liber darek din

Aram di¢t nigir ke

Cugiki sa parek din

Gut ku : lavi pilingim
Iro dikem karek din

Wi bazda @ ¢ugik ¢t
Rani$t li ser darek din

: Pigingi gut ji $erman

ro nebu , carek din

Sparrow and cat

Sparrow under a tree, and a cat under
another tree, the cat went down to
hunt the Sparrow for a another food
shift. He said :" I am son of tiger
and now I will do something else.
He jumped and Sparrow went and
sat on the another tree. Cat of the
shame said: " now I did not succeed,
but I Be successful in future day.
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Hekayeta min 1 te
Hekayeta kanyan e
Li beyna me ¢iya ket

Ciya tiji diman e

Kani hatine keliné
Ctn 1 ji hev dir ketin
Ji régiiya ¢iyan da

Zine zine daketin

Denggé ¢iyan

Selpe a Sév
Helbestén Niciwanan

Dengé avé bela bt
Li nav nalan @ giyan
Sibe ¢l Gt winda bt

Li nav xicavi méyan

Ciya sa me dixwinin
Li benda kurdan mane
Dengé ¢iyan @ kaniyan

Nalina kurmancan e

Voice of the mountains

story of me and you, the story of fountains. Mountains
separate between us. The mountains are foggy. springs boiled
and went and fell apart. Went a step down from the mountain
corridors. The sound of water between dales and mountains
and the sound were missing by loud echo of the sheep. the
mountains call for us. they waiting the Kurds. Voice of the
mountains and springs, are groan sound of Kurmanjs.
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Cirok

Cirok hatin ku berfé
Bi ser seri ¢iyan din
Cirok hatin ji asmin

Riyan li me ni$an din

Cirok mina dikan e
Sa ji xewé rakirin
Hinik li ber ¢irokan
Riya xwe peyda kirin

Hinik ¢in @ hinik man
Li orti ri daketin
Hatin li ber ¢irokan

Mina xizin raketin

Story

Stories came to push the snow over
the mountains. They Came down
from heaven to show us the ways.
The story is like a rooster to wake
up from sleep. Some of the humen
found their way by listening stories.
Some went and some stayed and
were way off. They came and slept
like a child by listening stories.

Selpe a Sév
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Dinya tiji tutiin e
Dinya tiji dtlax e
Li jar te giyan e

Li jir te qebax e

Veger vere bira min
Riné li ser kari xwe
Wana vérxin li xwe ke

Kiras @ §ilvari xwe

Wa i tipe lixisti
Lila veke ¢avé xwe
te lavi kurmancani

xirab neke bavé xwe

Lavé kurmancan

Son of Kurmanjs

Selpe a Sév
Helbestén Niciwanan

Te teze dari cayla
Bavi te kevne dar e
Bapira te kani ye

Dapira te simar e

Cima wana ji bir ban
?Nas naki dapira xwe
Cima li ber nagiri

?Rigliya bapira xwe

The world is full of smoke. The world is full of dust. Mountain
is above you and bluff is below. Oh my brother! Come back
and sit on your work! Draw this clothes put your shirt and
pants! what is this mode, hey open your eyes! You are son
of Kurmanj, do not destroy your father! You're a sapling
tree, but your father is old. Your Grandfather is springs and
your grandmother is river. Why were they forgotten? Why
don’t know your grandmother? Why not in the way of the

grandfather?




O
BEPEST N

Ul gyl 0345 &

& Hlo 4ddS & 8L
4 G & b

& Hlow &5 1yls

0592 2 5 Lls Loz
Sogs |ymls b b
66 L J b
o= 10l Loszy

OleslaysS 3Y

L zilo;o5 jann

6 Y9985 5 s
4 Y990 ¢35 Lo
& Olus 45 H995 J

G pbds & 3 d

o0 1y 0y 4458
05> &) ydw J 99y
&S 095 J 35,8 Ll
055 $xlald 9 oIS

L;M&deivalg
055 S8l <S8 W

SsleysS B3y @
095 AL &S Ol

5 MolepsS oy (Vb Ll Le 50,5 5l Lis .l 290 51 5 Lis
el iy )8 poo L g ol sl b 92,55 . o oSSy 5 (5L 0
ol gl o) a8 conl (g 2 ! o ) ©l5L5 9 (ol 9 5l
FLOS GBSl oy i b gloyss juy 515 5L 1) colo i
S )i - Gl JlaigS (555 @y bl sl 5036 e8> Sy
Iy 855050l Sas ybaelyd Lol I . ailigy <8 )50k o Canl douis

S oo o 2 LSS in ol e § bl e



Ceng

Disa xizan dilizin
Li orti koggi ceng e
Dengi xizin tifang e

Xicawi wan fi§eng e

Listiki wan biref§ e
Xicawi wan bilind e
Kes li vira neku$tin

Ciqges va cenga rind e

Heger tifang @ fi$eng
Bibi xicaw, bibi deng
Ez ji xwedé dixwazim

Dinya bibi tiji ceng

War

The kids are playing.in alley is a
war. Children's voices and clamors
are gun and ball cartridge. Their
play is nice and their voices are
loud. Who here can not be killed.
Oh, how this war is good! If the
sound and clamors Alternative the
cartridges and guns, I want God to
.the world is full of war
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Erd G asimin

Danek tera dijmen e
Danek tera heval e
Demek tere li $ib e

Demek tere hewal e

Demek sa te dixwiné
Heyluyan @ kilaman
Demek tere derek dar

Sa te di$ina naman

Ha$i xwe pirr beref ke
Kari §itin haka ye
Hat bigiré erdé me

Ji asimin ddr maye

Earth and Sky

it is your enemy in a time and your
friend another time.sometimes goes
down and tail up. sometimes sings for
you and and then goes far away and
sends you a letter. Gathered by your
senses Now! It is the devil's work.
Who came to conquer the earth, the
.sky stayed away

Selpe a Sév
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Ciyan xwedénas in
Mina imaman in
Welaté kurdan in

$ﬁna kilaman in

Ciyan tiji reng in
Ciyan tiji deng in
Ciyan birayén me

Ciyan sa me xweng in

Ciyan

Mountains

Selpe a Sév
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Mina di bavek rind
Xwarin dane ber me
Ava ¢iyan sar e

Nani ¢iyan germ e

Mina dapira me
Mina bapira me
Sﬁni ¢iyan wextek

Nerre ji bira me

Mountains are godly. like Imams. Land of Kurds place of
sing. mountains are full of coulors and melodies. they are
our brothers and sisters. Like a good parent, taking food for
us, the mountain's water is cold and it's bread to hot. Don’t
forget place of mountains such as grandparents !
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Lingé wi westiyane

Desti wi baine kal e

Desteke wi tiji sév

Yek tiji pirtixal e

Sév §irinin ew ¢ima

Na kenné tir§ @ tal e

Cayla hali riimenné

Ber bi herre hewale

Tir$ & $irin

Salty and Sweet

Selpe a Sév
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Sivik bike desti wi

Bibe wi ber bi mal e

Bira demek bikenné

Kenni giran zelal e

$irine mina sévan

Li tamma pirtixal e

His legs are tired and her hands are old. A hand full of apples
and another full of oranges. Apples are sweet, why is he
salty and bitter? oh young man stand up and go to the him.
Alleviate His hands, and take him home! let him to laugh
couse of leader's laughing is the clear. The sweet taste of

apples and oranges .
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$e1pe 0 sév bi hevra
Li ser darek hi§in ban
Bi hevra av vexwarin

Ber bi tavé ktel ¢iin

$e1pe @ sév bline sor
Ketin li ber daré xwe
Iro mirin bi hevra

Teva kirin karé xwe

Selpe 0 sév

Leaves and apple

Selpe a Sév
Helbestén Niciwanan

Ew séva xelké bir 0
Bi desti xwe beref kir
Selpe li bin daré ma
Semali bir telef kir

Hi$in btine sor bine
Cune li vir nemane
Hinik nati Selpan e

Hinik mina sévan e

A apple were green with a leave on a tree. they ate water with
them and went up to the sun. the apple and the leave were red
together and fell down. Today they and their acts together
and they died. The humen took the apple and handed it to
their funeral. The leave Remained under the tree and the
wind took it and he died. They Are green and red and then
are gone and are left here. somebody are like leave, and some

like apples .
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Dwiz Gt derew

Cull @ ¢iya G dewar
Dwiz in derew nabijin
Ti$ti xwe wina§irin

Sa me xelat dirijin

Dar @ gulik dwiz dibin
Erdi hi§in dwiz dibin
Hesp 1 ker ¢t mange ji

Mina mi$in dwiz dibin

Li nav daran gir bani
Li nav ¢iyan geryani
Ri¢liya me dwiz nebt

Disa derewin mani

True and lie

Deserts and mountains and cattle are
truthful and do not lie. They have
not hidden their gift to us. Trees and
flowers are truthful. Green Mountains
are truthful. Horses and donkeys are
truthful, as well as sheep. We grew up
between the trees and the mountains
looked but did not correct the path of
our lives and we stayed a liar.
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Disa teze eyd e
Disa kovné tez e
Bela dikim disa

Siraniyé xwe§meze

Disa met @ xalti
Ap 1 xalané me
Beref biin i hevra

Biine mivané me

Biken meté eyd e
Biken apo rind e
Biken xalo ce$n e
Ku dil bibi zinde

Teze eyd

New Year

Helbestén

Demek biken xalti
Disa haka nabé
wa saline tari

dawe teva nabé

Dili me naxwazé
Sirani meze kin
Dixwazi li eydé

Dili xwe teze kin

New Year is still open and fresh clothes. I offer delicious
sweets. All of our aunts and uncles be our guests together.
Oh my aunts and uncles please laugh! Couse of the laugh
is really good. And it makes hearts alive. Aunt! Laugh for a
moment that this species is not. It wasn’t finished that dark
year of fights. Our hearts will not, that you eat sweets, but
wants the new, refresh your heart.

Selpe a Sév
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Gepé kullan

Gepé ¢iyan berf e
Gepé cliyan av e
Gepé $evan hév e

Gepé rojan tav e

Gepé gulan ref§ e
Yi bilbilan deng e
Gepé daran mév e

Gepé ctilan reng e

Kullan gepé xwe got
Gepa min @ te ma
Ji me nema sa i

Gepek li wi dinya

Talk of all

Snow is talk of mountains. water
is talk of streams,. Moon is talk
of nights, and son is letter of Sun.
beauty is speak of Flowers and
voice is speak of nightingales. Fruit
talk of trees and colors is speak of
plain. They said all their letters and
our talking was kept. Why we left
anything out in the world?
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Bi gotina xelké
Cinari min din e
Seri tiji thz e

Kurrik tiji bin e

Solé wi diryan e
Bendi solan ve ne
Kenni wi biref§ e

Kovni wi kevne ne

Cinar

Neighbor

Selpe a Sév
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Iro ¢time cem wi
Bt dilé min teze
Kimek sa min gep kir

Gepéne xweSmeze

Wa xelkana sa ¢é
Li cem wi naminin
Cinari min rind e

Wana bixwe dinin

According to people, my neighbor is mad; head of him is
full of dust and his socks are smell. His shoes are torn open
and his shoelaces. Her smile isn't beautiful and her clothes
are worn. Today I went to him and I was fresh. I did a little
sweet talk. Why people do not like him? My neighbor is

good, other people are crazy themselves .
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Minminikan

Minminikan tema$§ kin
Cerre gulan bin dikin
Nati gulan biref§ in

Kovni xwe bigin dikin

Li ref$i xwe kém ninin
Ji ser¢an @ bilbilan
Xef @1 xtilin gep naken

Mame li wi kari wan

Gepi dili wan pirre
Torim haka naminin
Rojek nati bilbilan

Li nav daran dixwinin

Butterflies

Watch the butterflies! How to smell
the flowers. How to bi pretty as well
as flowers and how to decorates to
their clothes. His pretty isn't lower
than the starling and the nightingale
beauty, but they are quiet. I've been in
this job. They have a lot of Heartline.
I hope to they don't stay like this time.
They will sing like a nightingale in
the trees.
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Dt Dar

Li orti cadéké darek hiSin b Li payli wi darek qigik li jir ma
Cav li jar @ ji asimin katel ¢t Li karén qigik qigik hisir ma
Higinya xwe rti li xedé bela kir Li orti ré xwe $ev @ roj pan dikir
Li tem01zé sa ré¢liyan séya kir Bigiké xwe li gavi xelkan dikir
Darek haka peyda nebd li ref§é Iro cinarek ¢t bivir bikirré
Ne ber bi wi bivir hatin ne tef$é Bi desti cinari dare bt gorré

Two trees

in a street, a tree grew up. His eyes upward, and went up
the sky. He offer his green face to God, he was spread and
shade in summer for pedestrians. Somebody Didn’t see a tree
as well as it in beauty. any axes didn’t come to it. Another
small tree was down on his side and was captured his finger
in each eyes. My neighbor Went to buy an ax. The neighbor
make it bald.
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Bi hevra

Cotek solan bi rengek
Li hevdi tekya dane
Li ré bi hevra ¢line

Bi hevra vestiyane

Bi hevra ne $ev 1 roj
Li berf @ i barané
Li katel 4 li §ibe

Li ay§é G dtlané

Coté solan hakane
Ji i$qi xwe sar nabin
Nati méran @ jinan

Bi hevra z{ qar nabin

Together

A pair of shoes to a color, have to
rely on. they have gone through
together, and together have been
exhausted. Together in day and night
and Together in the snow and rainy,
Together in uphill and downhill,
Together in dry and wet wind. These
are a pair of shoes that are not cold
in their love. They do not force it
,<together like women and men.
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Demsala firriné

Nati sévek hi$in im
Li ermanca soran im
Nati ¢ile ¢tigikek

Firrina xwe nizanim

Nati dili bilbilek
Ez dixwazim bixwinim
Nati gulan ve dibim

Gul pidikek naminim

Li demsala firriné
Li demsala ve biiné
Ez ji xwe pirr ditirsim

Ji mayin @ xewginé

Flying season

I am like a green apple in wish of
reds. I am like a Sparrow chick that
do not know fly. I want to sing like
a nightingale heart. a day I will be
flower and I do not stay species of
buds. In the season of flying and
season of to be flowers, so I'm afraid
of staying and falling asleep .
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Bi tené

Ez bi tené hi$in btm
Li orti bilwareké
Li orti $erek xerib

Niziki bazareké

Minminik & miSezer
Xweng 0 birayé min in
Ez gulek im tené me

Li min serek naxinin

Ji wan mame béxeber
Li ré maye ¢avé min
Li ku ne xweng 1 bira

Li ku ne di bavé min

Only

I was grew alone in the middle of a
boulevard, in a strange city, near a
market. Bees and butterflies, are my
siblings. They not call on me and I'm
alone rose. I am Remained unaware
of them and my eye in way of them.
Where are my brother and sister?
Where are my parents ?
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Va §evana tarin e
Va $evana dirgj in
Cima xefin birano

Cima gepek nabéjin

Werin dengé xwe berdin
Bira tari nemine
Bira sibe z bé

Ku ¢av tavé bibine
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Cav i Tav

Xwedé ré dane ber we
Xwedé sa we ¢av daye
Sa riya xwe peyda kin

Ji ndra xwe tav daye

Werin tavé xwe bang kin
Va $evé re$ ser kevée

Hiin ji xwedé Bixwazin

Va tava z{ verkeve

Eye and sun

This nights are dark and long. Oh Brothers! Why not say
something and why you are quiet? Let free your voice to dark
did not leave, until the morning, come early and see the sun
in our eyes! Let free our voice to go a dark night, and ask God
that the sun will rise soon .
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Pésgotin

Li her deré€ ku ziman 0 pénis nikare bi asayi rastiyan
bine ser zimin, li wir helbest t¢ qadé. Gelek caran,
helbestek dikare ji karé sedan lesker bi kértir be.
Helbest dikare him wek neynikeké rastlyén civakeé
nisan bide,him ji ziman biparéze,diroké vebibéje, 0
hwd.

Di wéjeya helbestkiya Kurdiya Kurmanci da
helbestvanén pirr mezin hene : Ehimedé Xani, Feqiyé
Teyran,Melayé Ciziri,Ceferquliyé Zengili, Ell
Heriri,Cegerxwin, ...

Wek minak, drama Mem # Zin ku di sala 1694 an da
bi dest€ Ehmedé Xani hatiye nivisin, kariye gelek
xalén giring €én ¢and,dirok,... civaka Kurdan ji bahoz
0 tofanén diroki biparéze.

Iro zimané Kurdiya Kurmanci li Xorasané di rewseka
taybet da ye 0 pédiviya wé heye ku 1€ xwedi derkevin.
Ev yek ji bareki giran li ser milén ronakbirén Kurd bi
taybet én 1i Xorasané ye. Biréz Elewiferd yek ji
ronakbirén Kurdén Kurmanc én Xorasané ye ku
helbestén xwe bi Kurdi dib&je G haya wi ji astengén li
ser riya Kurdiya Kurmanci heye.

Eger Kurd bixwe, bi gepkirin bi zimanén ne Kurdi bi
hevdu ra, zimané Kurdi nekujin, zimané Kurdi
namire. Divé nivisar,helbest,destan,¢irok,... xwe bi
Kurdi binivisin G bi vi awayi di rewsa heyl da zimané
xwe biparézin . Em wisan nekin, em € bibin sticdaré
zimankujiy€ 0 nifsén péserojé yé qet me nebaxsinin.

Azad MAKUYI
Tehran /2012
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Bi navé xwedé
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